
El canto de Oztocohcoyohco 
MIGUEL LEON-PORTILLA 

Doy a conocer un breve canto o himno que se entonaba hasta hace 
muy pocos años en Oztocohcoyohco, "la cueva horadada", que se en-
cuentra en las inmediaciones de Hueyapan, Mor., cerca del llamado 
Quetzaltépetl, en las estribaciones del Popocatépetl. El texto parece 
de gran pureza desde el planto de vista del pensamiento náhuatl. Se 
trata de una invocación a Tláloc y a los dioses del viento, pidiéndoles 
la lluvia. Me fué proporcionado por el Señor Lino Baldera, natural de 
Hueyapan, quien a su vez lo aprendió de labios de su anciana madre. 
Se ofrece a continuación el texto náhuatl y la versión castellana que 
he preparado del mismo. 

TEXTO 

Anhuiloa itech in oztotl, 
anhuiloa, cuica miac xochitl, 
amontlahtlauhtilo quexquich ehecame, 
itech in oztotl. 
Ompa huillaloque ehecatzitzintin. 
Mixpantzin ehecatzitzintin, 
nican tlalpan tihualoque, 
totlanquaquetza, 
ticualica ce, orne tlahtlanexti, 
ica ce, orne mapichtli xochitl, 
tihualto tinochintin, tlahtlauhtico: 
ica toteotzin Tlaloc 
manquimo~yahuitili 
tepetl ihuan tepilhuantzitzihuan 
¡ anquexquich tlacatzitzintin, 
anquexquich ehecatzitzintin! 
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Tlalocan IV: 1 Una página de la Relación de Huautla 	Lámina I 
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Tlalocan IV: 1 Lámina II 

• Sta. Maria lzcatlan 	 Santos Reyes Papalo 
Nochistlan• 	.C, 	pian 	•Sn.Juan Teponaztlh 

• Sn.Juan Tepeucila 
Sn. Miguel Huauhtla 	 •Tutopetongo 

• S.J. Bautista 
Coixtiahuaca 	 .Sn. Pedro Xaltepetongo 

• Santiago Apoala 

• Almoloya 

Mapa de la región de Huautla, Oax. 



Tlalocan IV: 1 Lámina III 

Informante de Tetelcingo, Morelos 



Tlalocan IV: 1 Lámina IV 

Estela procedente de Tlaxiaco, Oaxaca 
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TRADUCCION 

Pasad al interior de la cueva, 
pasad con muchas flores y cantos, 
haced súplicas a todos los vientos, 
en el interior de la cueva. 
Allí van entrando los venerados vientos. 
Ante el rostro de los vientos, 
aquí sobre la tierra vamos pasando, 
nos ponemos de rodillas, 
llevamos una, dos antorchas, 
con uno, dos manojos de flores, 
Venimos todos nosotros a hacer súplicas: 
Que Tláloc nuestro dios 
dé la lluvia al monte, 
y a los hijitos de la gente, 
¡Oh todos vosotros estimados señores! 
¡ Oh todos vosotros, venerados vientos! 




